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N

aNuT=g3a4D LFD snd&Sm mbs emub
& evsmyorsrrafmd eCrarwn |
anThsD eIUT'HED & anmheb & @bsb

eUEET HBSID seuwDd Smn Fmob Urugs3ew I 1 11

aNoegs4n = the Purest,

uglb = the greatest,

evg&grisaienub = Of the form of Truth,Consciousness and Bliss,
& @osmyib = the repository of the

anantha(infinite) kalyANa(good) guNas(qUalities),

v smyerfipo = without any support (He is the ultimate support;
there is no one else to support Him)

euGyeswrwd = One who is most revered,

wannpsd = The All pervading,

alumkbs = the resplendent one,

& anmisb = shining in the hearts of all beings,

& @oiBsb = in whom the guNas of sattva, rajas and tamas end,
enve&m s = free of all materialistic pleasures,

shveuwrbaTo = He who has Himself as the support,

gmow = (in) that RAma,

Upugew =1 take refuge.

I take refuge in Sri RAma, who is the purest, the
greatest, of the form of Existence,Consciousness and
Bliss; who is the repository of the innumerable good
qualities,while Himself not needing any support,who is

the most worshipful,who is all pervading, the most
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resplendent one, who is enthroned in the hearts of all
beings,who is above all the three guNas of sattva,
rajas and tamas,who is free of all materialistic

pleasures and who is Self-supporting.

ufleud BSWELSD alib STr&TaAD
SUEET2SMTOTSTTUTOHWD erv=ombwD |
EaMUTD &Geuutd eru=Cruu LGTUDD

BeyuDL Mifuod weaduod Orug ew I 2 I

ufleud = the most auspicious,(1)
Blswib = eternal,

g = the one without a second,
afy“p = all pervading,

2uib = Deliverer,saviour of all the worlds,

ST SHTE
eeam2&nyd = the embodiment of bliss,

srrurdnsun = devoid of any form,

erv=omEwWD = well respected,

weamuub = the great lord,(1)

&C8euunib = master of all the arts, (kalas),

erv=Gyuob = lord of all the suras (gods),

uGyuob = the greatest Lord, (parameshvara),

wEyuod = Lord of all human beings (2),

wpifuod = without any other Lord, (3)

wearfuod = mahl (earth) + IshaM (Lord), lord of the world

Upug3eu =1 take refuge.

I take refuge in (shrl rAma), (who is) the most
auspicious, the eternal one, all-pervading,the

deliverer of all the worlds,the embodiment of bliss
itself, who is formless, yet the most respected, who

is the great Lord, master of all arts, Lord of the

gods, parameshvara, the lord of the world and who has

no other Lord but Himself.
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Notes:

1. shiva and mahesha are the names of Lord Shiva also.

Sri Shankara states that shiva and viShNu are one and

the same. The purANic shloka

ulleumw efesgmienumw ulleuenumy edlaweeu |

vBleusiow em(m & Wb eltan alesbeEmuts amnm s wb utleu: ||
and so on also asserts the same.

2. Lord RAma ruled Ayodhya for 11,000 years according
to the Ramayana. Even today a model state is referred to

as a rAmarAjya’.

3. This reminds me of a nindA-stuthi in Kannada by
Sri PurandaradAsa. He says 'ninnantha swAmi enaguNTu
ninagilla’ meaning 'T have a master and Lord like You.

You have no master like Yourself’.

WS 6T TS 81T e eLp 60 S 1585 8ME v

vBI€eur grogmEogl préwgl smiowrn |
&565°sb Uy srysliranoenUDd

L€ Samid L*EsmSanbd LCnSantd L*GsSann Il 3 11

wg = That (which)
smuowrbd = in kAshi (vArANasi),
QbH&ETEsv = at the time of Death,
SerepCev = in ones ears,
uflew: = Lord Shiva,
gmogrewnds Fréngl =as rAmarAmarAma
aeuieing = whispered (described)
5& = That form which is
g = Undivided,
uglb = the greatest
smysl’ranwenud = of the form of tArakabrahma

(rescuing devotees from the ocean of samsAra (the ephemeral world))

raamabhujanga.pdf
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u*€mSamib = I adore (worship)

I adore shrl rAma ,the Unity, the greatest one,

whose name is uttered in the ears of the blessed
devotees in KAshi at the time of Death by none other
than Lord Shiva Himself. This form/name of the Lord
(tArakabrahma) is capable of rescuing devotees from

the ocean of samsAra.

Note:
It is a well known belief that Lord Shiva utters rAma
nAma in the ears of dying devotees in kAshi, on the

banks of the Holy Ganga, thereby granting them mokSha.

Lord Shiva is known for His Love of rAma nAma.
In the phala shruthi of the Sri ViShNu sahasranAma,
He answers Goddess Parvathi’s question as to how the
names of Lord ViShNu are remembered by learned ones as
ubymogroyréwd réw yréw wermyew |
ELAMEVN BTG SGeowd Jmo BT euymrer

The thousand names of L(l)lrd ViShNu are equ"ivalent to

one rAma nAma recited as shrl rAma rAma ....

anTr&BLICL 2 uT=CL* &soLiepCev
e &M 2eS BT &P SWESTIg IFSTuoD |
VST MBS 60800 CED CLSELSD
ev&T TTEHES D LCmSand L*CsnSann |l 4 I

wanmy&ELIC? = On a great gem-studded throne,
uT=Eu* SHevuiepGsv = Under the most auspicious kalpavrikSha,
(the celestial wish-fulfilling tree)
ee&m2eSH = seated comfortably,
& SWeETgpsTuob = with the effulgence of
millions of Suns,

VST MBS VL 0CE@EUSID = ever accompanied by

sanskritdocuments.org
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jAnakl (sIta) and lakShmaNa,
g&b = one without a second,
eogTS = Always,
JMo&HE& T = Sri RAmachandra (His face compared
to the poetically cool moon),

u*GmSamib = I worship.

I worship shrl rAmachandra, who is seated
comfortably on a great gem-studded throne under
the most auspicious kalpavrikSha. He shines with the
effulgence of millions of Suns, ever accompanied by
His consort slta and brother lakShmaNa. I forever
adore shrl rAma who is One without a second

(ekamevAdvitlya).
This is a beautiful dhyAna shloka of the Lord.

This verse followed by the next two describe a

beautiful scenario in which shrl rAma’s magnificence

is described. It is a pity that translations cannot

bring out the hidden beauty of the original

language.

61 & SO EHLTUTST oGS D
eu6rEEI & eomE ML S yml 4w |

3

LOEUD T HHEUDT G ITEV6VET &0l 61T TV GILIT4EIS LD

58 & & g afoehnfesmsonmeon I 5 |l

uremrelhes o = the Lotus feet of the Lord,
Geuen & - SB-oehedy = adorned by sweet jingling
precious-stone studded anklets,
euerr-Gogssom = with a glittering waistband,
anm Wsmbudyrl 4w = wearing a beautiful yellow
garment,

wanmyHranTermevusverug = brilliant with a great

raamabhujanga.pdf



gﬁgnmq“gr&aﬁdu@@ng}g

gem-studded necklace,
QsemenuguThe b = with the most auspicious kaustubha
gem on His chest,
B8 &-&6har-nEhmif-Ceumeuinmeutd = adorned with
flower garlands with bees buzzing

around the flowers

shrl rAma’s lotus feet are adorned by sweetly

jingling gem-studded anklets. He is wearing a

beautiful yellow garment with a glittering waistband.

He wears a resplendent gem necklace with the Kaustubha
gem on His chest. A garland with black bees buzzing

around the flowers bedecks the Lord.

The Kaustubha was one of the gems obtained during the
churning of the milk ocean.pItAmbara is also used as

a name for the Lord (one wearing the pIltAmbara).

BV & &[5 1M G M6 CLOT CUTT @) ST LD
V(W& WSLSECS HECamg Lipstuub |
BLOS LI T aDLOhS TSI CaMLe 7 SiB5-
sy SETHEmTTaBTITsStsTHes D I 6 I

SNV E-& 58 M T-6106LOF-CUTN @ - ST TU4D =

With a smile like shining moonlight

playing on the beautiful red lips,
V(NG WIG-USHIS-QES1-CHMq IFSTUDD =

With a brilliance unmatched by

millions of rising Suns and Moons,
IS STHE D =

With feet worshipped by,
VLT S-SMHS-BITRE =

the Arati (nIrAjana) in the form of

radiating lustre,

6L0& - TaDID-(h& TS -CaMe JTSE =

6
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from the millions of gems adorning the
crowns of the prostrating brahma,

rudra and other gods.

A moonlight-like shining smile plays on the beautiful
crimson lips of the Lord. His brilliance is unmatched
even by millions of rising Suns and Moons. His feet
are worshipped by the Arati of the radiating lustre
from the millions of gems adorning the crowns

of the prostrating brahma,rudra and other gods.

shrl rAma is the paranjyoti, the Supreme
Illuminator,who is beyond every other

light including the Sun and the Moon !

This reminds me of the Geeta shloka 15-6

’na tadbhAsayate sUryo na shashA Nkona pAvakaH .’
and so on and similar mantras from the katha and
muNDaka upanishads which state 'neither the sun nor
the moon nor the fire light It (the abode of the

Lord)’.

The scenario of the nlrAjana from the crowns of
prostrating gods is seen even in the shivanandalaharl
stotra of shrl shankara (verse 65).

"C&Mle QT eDsn6L6V-17 SI-85 LIg 601 SMT-ME T erBLD
GTeuts’|

The same has been used in shrl tyAgaraja’s famous
krithi ’shambho mahAdeva’. ’sura-vrinda-kirITa-maNI-
vara-nlrajita-pada’. shrl tyAgarAja,one of the

Trinity of Carnatic music, was one of the greatest

composer-musicians of South Indian music.

Lyt LT 6h RSB hREBLTS LSS
srosUEH (& TwT L pwr Cumlstwnsin |

raamabhujanga.pdf
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LCeSamid L*€mSanid srgT? prnens b
&6 HWID 6 BECW B wHEeW B wHew 17 1

Cumstwrbsio = Teaching (brahmavidyA)

oL EhCHWTES’LtEsns = A njaneya and other devotees,

LUymeheeeSs = (who are) standing with hands folded,

yy: = in the front,

LG W erveuei g rwm = with the auspicious
chinmudra (jnAna mudra),

u*€mSamid = I worship,

groahe yo = shrl rAmachandra,

egT® = always,

B wEeW = (0 RAma) I will not think

eus mwib = of any other god apart from Thee.

shrl rAma is teaching brahmavidyA with the

chinmudra to shrl A njaneya and other devotees who are
standing with folded hands. I worship Him again and again. O
RAma, I will not even think of anybody else (or any

other god/deity).
Let us meditate on this Divine Scene again.

shrl rAma is clad in Royal attire, with the

legendary Koustubha gem on His chest. He wears a floral
garland with the bees buzzing in confusion around the Lord
and the flowers. A beautiful moonlight like smile is
playing on His crimson red lips. Brahma, Rudra and
other gods offer their obeisances at the feet of the

Lord with the lustre radiating from their crown-jewels.
A njaneya and other devotees stand respectfully in

front of the Lord. shrl rAmachandra is imparting
brahma-vidyA to all the devotees with the most
auspicious chinmudra. O shrl rAma, I worship Thee

again and again. I will not even bring other thoughts
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or gods to my mind.

The chinmudra or the jnAna mudra is a posture with
the right index finger and the right thumb touching one
another. All great Gurus are seen with the chinmudra.
It usually indicates imparting brahma-vidya.

shrl dakShiNAmUTrti, shrl shAradAmba

and shrl sha Nkara are most well known for their

display of the chin-mudra.

The situation of shrl rAma imparting brahma-vidyA

is reminiscent of shrl dakShiNAmUrti, a

jnAna-avatAra of Lord shiva. A beautiful dhyAna shloka of
shrl dakShiNAmUTrti is worth mentioning here.

Clome H-euuwm &AW EB-U15 Slg S-UFLPFaningSaeln wersn |
auTefenL 2 oECseumns - ab-& 2ameim s Uirann-flewam:? |l

QEMTOWBSTD &J&60lS-FIBUPS T-OTBHES ¢HULD
SOAUTEMTTIOD (S SIS B & F&HEmepTsise ® Il
shrl dakShiNAmUTrti teaches brahma-vidyA with his
silent instruction. While the Teacher is a youth, He
is surrounded by numerous sages and brahman-realized
souls. He is the best among the AchArya s.His hand
displays the chinmudra. He is the embodiment of bliss
and is always happy within Himself. I bow to shrl
dakShiNAmUrti with the pleasant look on His face.
WS DGenBLD & STHS: gL

Uyeeas_ Uy sreuruta e Cwbomd |
S5 alenaCrmas &alss Wb svealemLLD

ST USLITE@UTD r08&Tg mr Sur’arn Il 8 |l

wgT> = when
W&-eroBULD = near me

S sMHsH: = Lord Yama,

raamabhujanga.pdf
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erVELOGW = approaches,

Uy 3-UpgTepui-LtenL_it = with his attendants of
ferocious valour,

f*epBwrb-omd = frightening me,

&5 oelensCrmas = then you display,

&euss Wi svederrUDd = your own form (as shrl rAma)

&&3-yLg-LIF@ouoh = capable of destroying dangers,

e8ans e _urlamib = with your famous kodaNDa bow and

quiver of arrows.

O shrl rAma! At the time of death, Lord Yama
approaches me with his ferocious attendants,
frightening me. Then You display your form with
the kodaNDa bow and arrow, which is capable of

destroying all miseries.

shrl rAma is known as kodaNDa-pANi, the one holding
the kodaNDa bow. This bow was given by shrl agastya
to shrl rAma during His exile in the daNDaka forest.

The story of ajAmiLa in the shrImad-bhAgavata is
brought to mind by this shloka.

I8y BEEsny WEERCT srlbEICs ah
UiperSs® CiperSs3 LipGum® prinsmks s |
6rQereT S MED) o &CasuinHEs CnE

SIS SWITEIL*GSWT & erobEervsuwiors 1l 9 I

B16sy orEeer iE&1Pey = in the temple of my mind,

sV @EH*ad = reside,

UiperSs> = be pleased,

UpGum* grnes&’y = O Lord rAmachandra,

eruGlervemblgflegms = (who) by the son of sumitrA
(lakShmaNa),

®&CaWIEHSS eEE = by the son of kaikeyl (bharata),

10 sanskritdocuments.org
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6NVELUTSHGWIT-SIEIL*SSWT & = with their ability and
devotion,

erulbGerveLILomE = being served.

O Lord RAma, You are served by Your brothers
lakShmaNa and bharata to the best of their abilities
and devotion. Kindly make the temple of my mind Your abode
and be pleased towards your devotee.
VLG ST ST & aaemw: s amunrbafaun-

T &rCHEm&ITsE o Lress® |
BoeEs HELTSevGaTun Frin LiFsnSs’

dguom gl Lguon g4 Uyssmuod LpGum* omn

10 Nl

VR GHTE T & Gmenw: =
with the foremost among Your devotees,
SIUTT-LDaBUTT- b O SHT-CHOHVEF =
with the lords of the vAnaras, kings
with their armies and many others,
BLO6NVES Hoi-ojetvgl = Salutations unto You,
muo g = Supreme Lord, O rAma,
UiperSs> = be pleased towards me,
uguorgl* omb = Instruct me,
ugsmuod = knowledge,

ugCum* = O Lord.

O rAma, with Your foremost devotees the
vAnara-lords,

the kings with their armies and other numerous
devotees, be pleased towards me, Your devotee.
Many salutations to You, O Lord ! Guide me,Your

disciple, towards knowledge.

The word shAdhi is seen in the bhagavadgltA (II-7),

raamabhujanga.pdf
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when arjuna asks shrl kRiShNa to 'shAdhi mAm tvAm
prapannam’, that is, to instruct arjuna who had taken
refuge in Lord kRiShNa.

Is knowledge a right interpretation of the word
’prakAsha’ ?

Seueurerd g e LT b Wes &b
eV E SHWCLS S SH6US WD [ HECW |
WesmTSL 4536w elws aumyCsesr-

e s &b ererb & I 11 1

Healb-gel-edl = You are indeed,

Ul & eud = the Supreme God,

G =my,

w&H-gsb = who is One,

98wwib = the Boundless One or the Unknowable one,
s ESHWD-g55 = this undifferentiated Consciousness,
Geug -oswib = Other than you,

B wBCW =1 do not regard (any one else),

wesm-oi*s = from where came to being,

aNLg-eurmu -85 Cem-sneu-o Teumg-gmiwn = the Cause of
Ether(space),Air,Light,Water and Earth,

Fyb = the mobile,

F3&rib = and the immobile.

You are indeed my Supreme God. You are
Undifferentiated Consciousness,from which have arisen
the five primordial elements of Space,Air,Light, Water
and Earth, as well as the mobile and immobile objects
of the Universe. I do not regard anybody other than
You as God.

Though brahman does not physically create the five

elements, it is in brahman that the entire creation is

12
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seen. Brahman, being knowledge Itself, is the
comprehensor and the comprehended. Brahman has been
described in the shrl lalitA sahasranAma as

’j nAna-j nAtRi-j neya-rUpA’, of the form of

knowledge, the knower and the known.

BLD: 6N0&EESTBHES eHUTIL &6l

BT 85°aCs3aumw griomw gitwib |
BELM @rBes BelCsuumu gUtuD

Bo: Les FeTwsmsesTw gltwn 1 12 1)

mLo: = Salutations,
FHevemn = to Him,
V& -F15 - QS -eHUTW =
(who is) of the form of Existence,
Consciousness and Bliss,
BGT = Obeisances
Ut = unto You,
Cx’auCs eumw = the God of Gods,
grworw = O Lord RAma,
Bowr gutww =1bow to You,
orhes-galesuumw = (who is) the Lord of the life
of sItA mAtA,
Bo: gltwn = Irevere You,
a3 - Ws-idmemw = who has large eyes like
the White Lotus.

O rAma, who are of the form of sacchidAnanda,
salutations to You.O God of Gods, shrl rAma,
obeisances unto You.O Lord, who are the beloved lord
of sItA mAta, I bow to You.O rAma, endowed with large

Lotus-like-eyes, I bow to You.

jAnakl is another name for sItA mAtA, as She is
the daughter of King Janaka.puNDarik AkSha is a name of the Lord

raamabhujanga.pdf 13
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found in many texts.

BT L*SSISSTHITFSSTW SILAWLLD
[BLD: L{esoTWIL|EhemeRas e iumu giltwid |
BELT Couss Ceoug wmu srgiwmu Yibeer

BLo: 6rueB& g TewHE Freusvsoumiw Il 13 1l

wewm glltwib =1 bow to You,
LS S-S S-EITSHSTW = who is attached to His
devotees,
Bo: GUtwn = 1bow to You,
L|6B0T W-L shemE&-suL1um - =
who is attained only by a great amount of
puNya,
meom = Salutations (to)
Geus-Causswmw = Him known only through the Vedas,
&F-9u& wrw Libeev = to the Primordial puruSha,
pLo: = Salutations (to)
evb& yTw = the Handsome One,

@&l yr-ausueoLimtu = who is the Lord of lakShml.

I bow to You, O rAma, who are attached to Your
devotees. My Salutations to You, O Lord, who are
attained only by great puNya. I bow to you who are
known only through the Vedas. O Lord, you are the
primordial Purusha. I bow to the Handsome One
who is the Lord of lakShml.

BELM aNuTeUsSTSHCr HELM aluTelani &6y

BELM eluTeuCUT*E 5y HewM eluteunrsCy |
BeLm autelCBSCr e aluteCesCr

BewT alvaulsey B alluteuwnngey W 14 11

BT alutel-&TH0y =

Salutations to the Creator of the Universe,

14
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BELM afuteuamTsey =

Salutations to the Destroyer of the Universe,
BELM aNuteuCUT*S&0y =

Salutations to the Enjoyer of the Universe,
BEWOT aIUTeULT&HEy =

Salutations to the Measurer of the Universe,
BT aluTeUCHSHEr =

Salutations to the Guide of the Universe,

(CBsm/ersm means One who guides)
BeLm afuteulesey =

Salutations to the Conqueror of the Universe,
BEWT aluteU&er =

Salutations to the Father of the Universe,
BHELM aluteUT&Hey =

Salutations to the Mother of the Universe.

Salutations to the Creator of the Universe.
Salutations to the Destroyer of the Universe.
Salutations to the Enjoyer of the Universe.
Salutations to the Measurer of the Universe.
Salutations to the Guide (Caretaker) of the Universe.
Salutations to the Conqueror of the Universe.
Salutations to the Father of the Universe.

Salutations to the Mother of the Universe.

As Lord brahma and Lord rudra, He is the creator
and the Destroyer of the Universe. Since He is the

purusha, He is the Enjoyer of prakRiti.

shrimannArAyaNa in His trivikrama avatAra measured
the entire Universe in three footsteps. So He is

referred to as the measurer. He is described in the
puruSha sUkta as having ‘atyatiSThaddashA Ngulam’,

exceeded the universe,always by 10 finger-widths,

raamabhujanga.pdf
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meaning that He is infinite. How can He not be able to

measure the Universe ?!

He is the netRi or the Leader of the universe. As the

trimurti aspect of lord viShNu, He is the Preserver of

the Universe.

He has conquered the entire Universe. When He is all,

there is no surprise in His winning the Universe.

Finally He is the Supreme Father and Supreme Mother.

BLO6MVES HLO6TVEE eruLDETLSLITLIEHE -
UipCum*sUipCwn s Lroremliyale |

D&3WID DFEeVGISIS & k& aICenaid

alSmgIb LFeum SSb evramesHwetls sew I 15 I

BLOENES HLOEVESH @O Cam wiCre ! e oibs @t

erueivg  =all
Uyuehbe =manifest world

3

UyCumts” =enjoyment

3 =bestower

Lyewras
Uglomesst  =knower

Ugefeswr =master/Lord

&3 Wb =my

opey  =mind

Heug =your

ug’ =feet

&g e =two

Geroeurmd =service

algmg =offering

Uyelm'&sb  =devoted to

enUEeNESHW  =supreme spiritual state ('moksha’)

edl& Gemw  =attainment

Obeisance to You! You are the Lord of the whole world, its perfect

16
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Knower and Bestower of enjoyment! Let my mind be devoted to offering

service at Your feet to attain the Supreme Spiritual State !
uBleoml &eus & dweLomerori e 6y ey
LperonsT’ s’ &l enashuTsss Fron |
5Ud\)ga_lra_'su5353@J553m@6‘mmnaﬂ§n45n—
Senman & sHWCESS &b SAgrnssswu 1 16
gmwo = O shrl rAma,

ufleur = Even a stone,

&6115°- D5 &1~ S LOT-610MI S By o -LIT 610 85T 5- )
just by the Blessing of the dust of Your
foot,

mESHULLD- I H*'G5H = obtained Vitality.

mr: = A human,

S-S -8 aub 8 al-Conelr-alsTEng =

By the dedicated Service of Your Feet,
snuEenFSHWEg) = will attain to the supreme
Consciousness
$lib = Where ?
F&rib-9i6°w = is the surprise.

O shrl rAma, even a lifeless rock obtained vitality

by the contact with the dust of your Holy Feet. It is

no surprise,then, if an intelligent human being

attains Supreme Consciousness by the dedicated service

of Your Lotus Feet.

shrl sha Nkara is referring to the story of satl
ahalyA in the rAmAyaNa. ahalyA was cursed by her
husband Sage goutama to become a rock. When shrl
rAma touched that rock with His feet, the rock came
back to life. That, is the power of the Divine Feet of
the Lord.
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uel&rb &MsTD eld&yb Seuss b
BT CW shubpHSWUHaIanD Frnansy |
LU SLD LI*eUMBELD LITHSSLD LI4m5CHm
OLHES S SMHSL B LUTWhHSWLESTSHEEs || 17 1l
groahsy = O shrl rAmachandra
6w mym = beings who
sVLIHS-Sbeuand = remember everyday
Seugs wib = Your
uefigyb = Holy
Fifgrn = deeds/story,
al&F Sy = which is full of wonders,
UteubsD = You,
Ueumbsb = the destroyer of miseries of SamsAra,
utgbsd = support (N),
U*so&: = who worship,
suL*b6s = (They) obtain,
9665 = at the time of Death,
B Lutwrsss = they do not see,
915: = therefore,
Hm'&MhEsn = Lord Yama.

O shrl rAmachandra, those beings who constantly
remember Your Holy and wonderful deeds, obtain You,

who are the destroyer of the samsAra-miseries and the

Support of the Universe. As a result, during their
final moments, they do not have the fearsome

sight of Yama and his attendants.

When one is devoted to the Divine Pastimes of the Lord,
where will he/she have the time to think of such

trifles as Death ? The Lord takes care of His devotees
always. As He has promised all His devotees in the

gltA (9:22) :
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> QIBHBUTIIFBSWHEEST b Cw i uTwuTenés |
CHeaemd BlHUTIUGSTHETD Cwres Cameswnn suantbwantd I’

610 Lt 610 & eseT: Uy es QUM LOWTWILD
BCrT Ceus’ Gwm G5 eugL minanflib &eurtb |
VST SIS FST HHS eHuD

eBTeuTs & bW LpheTn gmo 18 1

erv Yeworw: = He is the most fortunate,

60 & emw: = He is the most well respected,

weym = that being

Gwr =who

Geugs® = knows (or considers)

Heurd = You

€s3eugL_mnerflid = the foremost among the devas,
evgmismyb = of the form of sat,

gab = one without a second,

#AgmimnsSenun = of the form of chit and Ananda,
CBTaITE & bwid = who is beyond the mind and speech,
upsTo = the supreme destination (or the abode of mokSha) (as)
W Ywib = he is my

voyesmGur = Refuge

O Lord rAma, You are the supreme destination. The devotee
who considers You, who are of the form of sat, chit and Ananda,
who are the best among the devas, and who are beyond mind and
speech, as his Refuge, is indeed the most fortunate. He is

indeed worthy of respect.

It can also be read as :
That being who ’knows’ or ’has attained’ You is indeed the

most fortunate and is worthy of respect. He is indeed my Refuge.

In the book I am referring to, the second line of the shloka

has been printed as ‘BCym Cous’ Cw €53augL_mbaflb smio’ |
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But when I read the Kannada translation, it was different.
Assuming a printing error in the shloka rather than in the

translation, I corrected the shloka to go with the translation.

Uiy & esor L3 Ui S mUlyUmeumL L 4 s-
Urutsmfaly LpCum grnssesy |
Lleud 68 &5 euramCasSsSal LT3 suEuw
WesTS& ey ® e unCsra i 3a w3 Il 19 1l
UpGurm* grnehs&Sy = O Lord rAmachandra,

Sipsmu-tipumen = With most ferocious valor

LIy & 6voTL
QML *s-UrLts-oifl = having defeated all the enemies
afy = the brave one,

2lF e Uieuid 65 = Your tremendous might,

&&Ab = How

eumewrwCgs = (can it be) described,

ws: = Because

um3su@w = in Your childhood

185 @q 3 = broken into pieces,

Feaie 3uu-Gan g amL_3-g3wm_:> = the bow of Lord shiva.

O Lord rAma, who stand as the bravest one, You have
defeated all Your enemies with ferocious valor.

How can your tremendous might be described ?
Because, You have broken the bow of Lord shiva in
Your childhood itself !

The bow of Lord shiva was worshipped by King Janaka, father
of sItA mAtA. During the svayamvara of sItA-mAtA, when
all others struggled to even lift that bow, Lord rAma, while
attempting to string the bow, broke it.
&8 Fau(p& D srySTLD erolblgrn

eiflg g1 & & Wwenn gy Camem & Camunn |

Leupsd edlbm gmw ef6ym meym eur-
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Ser=Cym eurSweyT eum wHHeSHMEeomSwmD 1 20

gmwo = O shrl rAma,

808 feup&yib = the fearsome ten-faced-one (Ravana)

eroygro = with his sons,

el = and friends,

orfg3-51 &3~ &4su g - Ceem a5 Carrutib = who was the leader of the
rakShasas in the fortress in the middle of the ocean,

Ueus s elpm = Apart from You,

&: eJ6ym = who is the brave one,

HMCeorswmid = in the three worlds,

;mGwg = (who) could have won,

BCym sur = be it a man,

I6TUEET 6UT = Or an asura

2IoCym eum = or a deva.

rAvaNa, the fearsome ten-headed-one, was the king of the rAkShasas
in the strong fortress protected by the ocean. He had able support in
his powerful sons and friends.O rAma, by which other brave one, be it

a man, a deva or an asura, could such an enemy, be defeated ?
The awesome battle-prowess of shrl rAma is praised here.

erg T proyTCg Fromb@m sb 65
VST IO BHS BledWbs SH& D |
IPBESD BLBSD U G HHD anevBSD
ANBEILHSLHESTLACN Sb Blemhsn I 21 I
evgm’ = always
groyrCogd = as rAmarAma
6s = Your
JUOTD@H S = the nectar of the name of rAma
eogT3ymiold = which is an eternal delight
S BHS -BlesWhs -a&ns b = being the Source of the flow of Bliss,

ULlEsb = savouring (drinking)
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BLOGELD = prostrating

eveg el = endowed with good teeth

amevpBHL = smiling

anETwhsD = Lord hanuman, or the one with the Great Jaw

9lb&: U*Gsy = I worship within

BIGTHSL = intensely

O rAma, shrl hanUmAn constantly savors the nectar of Your Holy Name.
Your Holy Name is an eternal delight and is the source of the flow of
Bliss.

I worship the smiling shrl hanumAn, who is endowed with elegant teeth.
O rAma, I, within my heart, worship Your foremost devotee with devotion,

who constantly prostrates before You.

shrl Anjaneya is the foremost devotee of shrl rAma. During the pUjA of Lord
Rama, the Lord is always referred to as sItA-lakShmaNa-bharata-shatRighna-
hanUmat-sameta-shrl-rAmachandra. shrl Hanuman is considered to be an amsha
of vAyu, the wind god, as also of Lord Shiva. There is a very nice shloka

about Hanuman’s devotion to rAma.

WST WS & 5SS bid

BSY HSY (B H-DEVHSHMEHREOID |
um3eisUeurAUMLL T e -Ceom & B

LTRSID B FraperonBSsn
Wherever the Lord rAma is sung of, in all those places,
mAruti is always present with head bent in reverence and
folded hands, with eyes full of tears welled up from devotion.
Salutations to such a mAruti, who is the destroyer of the rAkShasas.
6T grioyrCng Frombm sb €5

SVST PO BHS BledWbs She D |
LILPEEHBeIanD BHelamD emel (T &eWT-
TCLAD Lpevrsmisleorsm’ssmeias I 22 I

evgm = Always
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groyrCogd = As rAma rAma
6s = Your
gmomb@m s = nectar of Your Name
egm3yminth = an Eternal Delight
UEHS - BlekUbS SH5 D =

the Source of the Flow of Bliss,
Wk = drinking
Ilbeuamd = always
BE = truly
Slemn =1
eBeU = never
rflgewm:-193¢u4sl = will be scared of Death
Uperomgm3s = by the Blessing
Seorsmis | & = imperishable
FHeoeuet = Of You only.

O Lord rAma, Your Holy Name is an eternal delight to chant and
It is the Source of the Flow of Bliss. By enjoying such nectar
always, I will indeed never fear Death, due to Your firm and

imperishable Blessing.

SAE8STCLmSTCH TS w3 4emu-
TQsroemlBlGfeuns & mwraa_ Uy srenu: |
S160mICS UG T 20 o8 Faulblg e -

rrrori*Cstamwureud 6 aumsrs: I 23 1

SlerSL_m-eru6loeng: = By them who are without sItA,
S6&ng @ 3-L4emun: = By them who are unadorned by the Bow,
2iQersmiBlg M & anw: = By them who are not revered by the

son of Sumitra (LakShmaNa or Shatrughna),
SiFarL_rgrenu: = By them who are not of terrific valor,
IleurlEaunsT26v: = By them who are not the Death of the Lord of Lanka,
Senoes faublgeny: = By them who are not the friends of sugrlva,

Sy es3enw: = By them who are not known by the name of RAma,
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€s3euanam = by such gods,
Ileod = (it is) Enough,

m: = for us.

We have many gods, who are without consorts like sItA, who are unadorned
by the Bow, who are not revered by LakShmaNa or Shatrughna, who are not
of terrific valor, who are not capable of killing the Lord of Lanka,
who are not friends of Sugrlva and who do not have the name of rAma.

Enough of all such gods. shrl rAma alone is enough for us.

Or:

None else has sItA for a consort,

Many are those gods who are unadorned by the Bow.

Numerous are these devas who are not revered by the son of sumitrA.
The thousands of celestials do not have that terrific valor.

The millions of surAs were unable to even defeat the Lord of Lanka.
They are not friends with sugrlva and most importantly are not known by

the Holy name of rAma ! Enough of all these gods !

shrl rAma alone is worshipful, so where is the need for other gods ?
It is difficult to translate such a beautiful piece to English. The
translation is dull compared to the original. In a negative manner, shrl
rAma’s great qualities are described here.
el TTenBEeva &2 SH (LS ML taw-
TLAG ST OB & &S eIy sTaun: |
SIDHST e 20T IS T Lo 2e0-
grronMesmwreub Cs amais: I 24 I
Siafremsuengs:? = who are not seated in the vIrAsana posture,
2GS M&m 4emw: = who do not carry the pose of chinmudra,
DI - 65 BB UI- 2 13- 8 & ST STaUD: =
who do not expound the Truth to
Anjaneya and other devotees,

SIoB&Trepu: = who do not rest at the feet of the
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mandAra mountain tree,
SIoBSTTom20: = who are not adorned by the garland of
mandAra flowers,
Qrori*Cstenw: = who are not known by the name of rAma,
€s’auamas: = (such) gods,
9leuld = enough

/: = for us.

It is only Lord rAma who, adorned by garlands of the mandAra flowers,

is seated comfortably in the vIrAsana posture under the mandAra tree,

and with his right hand in the chinmudrA pose, expounds the Supreme Truth
to AnjanEya and other devotees. No other deity can be so. Enough of other

deities other than Lord rAma.

Just by worshipping Lord rAma, who has all these wondrous qualities,

can one attain the Absolute. Why then, does one need other deities?

S6rONB &I IT C ST LT U5 & WILIT ST emL-
TUABErUTWT 2 ToB S sroble L 4emw: |

o153 3Ureumanenory & e Uiy CLman g4-
grrom s muren €slaumsrs: I 25 |l

SedIHgyesmenu: = by them who are not sindhuprakopa

[e0BaglrEasmu: = who made the Ocean the target of His Anger]

SlauB& wlipgTenU: = by them who are not vandya pratApa,

[eub& wiysmu: = One who is worshipped because of His valor]

S BgAITwWr2enm: = by them who are not bandhuprayANa,

[Pt pwres: = One who traveled because of (or with) relatives]

oS eublSTL 4emw: = by them who are not mandasmitADhya

[os3srvBlgT 4w = One who bears a mild smile]

i e 3lyeumeaneny: = by them who are not daNDapravAsa

[&3ew_3Cipeumero = One who travelled in the daNDaka forest]

oi&2am_3pGumleng:* = by them who are not khaNDaprabodha,
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2

[&2ar_3UpEumss* = khaNDALt prabodhayati : One who revives people from

defects like janma, mRityu, jarA, vyAdhi]
Symom4Es3ew: = by them who are not known as rAma,
€s3auamas: = by such deities,
9leod = Enough
/: = for us.

Lord rAma made the ocean the target of His anger. He can be
worshipped for just his valor only. He traveled in the daNDaka

forest on exile, due to His other relatives (with His relatives).

He bears a smile and revives people from the defects of birth and death,

Lord rAma alone can be worshipped by us. We do not need the other gods.

During the bridge-building to Lanka, Lord rAma got angry with the
ocean for not allowing the building work to proceed. That is described

here. His valor needs no introduction.

amCy gmw endsTUES FreuEmCr
&2y (wyreySeneymCy LGy |
SULIBSLD BIGSD erGT &Teubal

eroonCeorswrCeorawmCuoesLihbesm Il 26 11

am@y = O Hari,

gro = O Lord rAma,

en85LCs = O Consort of sItA,

grelEenCy = the enemy of rAvaNa,

&2ym€y = the foe of khara,

pym€y = the destroyer of mura,

9lero=yrCy = the foe of the asuras,

uy @8 = As the Supreme one

soLbs = Uttering,

eugmsTeuloe FuBESD = spending all my time,

sromCeursw g Gsurasw = Cast your auspicious glance (on me)
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SiCuDeLlkEsm = the comfort of all,

O rAma,the beloved consort of sItA, hari, O destroyer of rAvaNa,

O foe of khara and mura, O enemy of the asurAs!

O Supreme One! O support of all ! Deign to cast Thy Auspicious glance
on Thy devotee, who doth spend all time uttering Thy Holy Name.

BL6ES erueBl&TTen =L TN eurhg W

BLOeMES ST & &ulHHs CrL 3w |
BLO6NVES 60GT GUTHBT & UneuE e W

BLoeEs Bees susT prnenssy I 27 1l

wLoevCs = Salutations unto Thee,

eroeBlG TT-enoe LS T- i Meurs & W = who art worshipped by the sons of Sumitra
(LakShmaNa and shatRighna)

mLoevEs = Salutations unto Thee,

g1 & &uiBhS Bl 3w = who ever art worthy of praise by the son of
kaikeyI(bharata)

mLev6s = Salutations unto Thee,

6T MBI ES4UTeus& W = who art ever prostrated by the Lord of the
vAnaras,(sugrlva)

eg T HsEs HoeuEs = Salutations, ever Salutations unto thee !

groahsy =0 Lord rAma !

O Lord rAma, Salutations unto Thee who art worshipped by the good sons of
sumitrA.Salutations unto Thee who art ever worthy of praise by the darling
son of kaikeyl. Salutations unto Thee who art ever saluted by the Lord of

the vAnarAs. Salutations always unto Thee!
LiperSs LiperSs’ Lipsea_3lirsmu

UiperSs> LiperSs® Lpsam_miflemeu |
UperSss® UgerSs® LyumbBTEIS UG

LperSs LiperSs LpGum® prnansy 1l 28 1l
UiperSs> LiperSs° = Be Propitious !

Upee_3-tiygsTu = O one with Terrific valor !
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Uygem_3-of-smso = O the Death of Violent foes !

LUyubh-mEsbln = O the one compassionate towards those who seek

refuge !

CpGurm* grnsh&y = Lord rAmachandra

O Valorous one! O the Death of strong and violent foes!
O Epitome of Compassion towards the ones who seek refuge!

O Lord rAma, Be propitious unto me!
L& pwm gl Lpb Geugs sromyin

(P& TIbEHS FeoW LESWUT & Blswn |
UL evGESD ABSWE eeITHShCsS

e el 6TVeLWID FIEHE T: e sibw: I 29 I

Litsoriias gt = This bhujanga-prayAta stotra,
ugb = which is holy
Ceug eromyd = which is the essence of the vedas,
(s = Endowed with happiness,
& Jrn&nBs Tew Lsswr = and devotion towards shrl rAma,
Blgwi = always (or everyday)
uL i = the one who reads or chants,
eVHSHD = always,
#Fpswrs = Thinking or meditating
svel-iBS&rmes° = within Oneself,
erv g6l = He alone
groahs y: = (becomes) shrl rAmachandra,

erv &*w: = He is blessed.

This rAmabhujanga-prayAta stotra is indeed
holy and is the essence of the vedas. One who
recites this stotra with gladness everyday,

being full of devotion towards shrl rAma, and
constantly meditates upon it, he indeed becomes

rAmachandra and is the Blessed One.
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I g ubvmsyrarmwely&lsn
U Tt emies LITWn SenesTErD ety Teid I

.. Thus completes the rAmabhujanga stotra

composed by shrl shankarAchArya ..

| @ U-6rS5T-60dngL0amT-Li*T S-UDS (5 &*B-an B0 Sen60s5
-uByrnEBs gurliranoriuaiosng

Encoded by Raghavendra Hebbalalu hs_raghavendra at yahoo.com
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shrlrAmabhujanga stotra
pdf was typeset on October 19, 2024
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Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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